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Der Kommandant der Streltkriifte an der Siidwcstfront Generaloberst Erzherzog Eugen beobachtet ein Gefecht. — Jenti királyi herceg vezérezredes, 
a délnyugati arcvonal haderőinek parancsnoka szemléli a csata menetét. — Zapovjednik sila na jugozapadnoj fronti general-pukovnik nadvojvoda 
Eugen prati okrsaj. — Velitel branné nmei na jihozápadní fronté generál plukovnik arcivévoda Euf.en sleduje boj. — Komendant sil zbroj nyeli na 
poludniowo-zachodnim froncie jen.-putk. arcyksiaze Eugeniusz obserwuje walke. — Komandant oruznych syl na poludncwo-zachidnim frontjl gén.* 
polk. archykniaz Euhen pryhladaje sla borbi. — Comandantul pnterilor armate de pe frontul din sudvest colonelul general archiducele Eugen 
urmárind o bátálie. — Le commandant en chef des armées sur le front du sudouest général-colonel archiduc Eugène observant une bataille. — 

Colonel-general Archduke Eugen, commander of tlie south-west front observes a bnttle.
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<J>ffijicIlcr Rnegabildcrverlag-
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iluslieferungs* und S^birtelle: OTien III, Patacelfusgaffe 9

Q /nter Leitung des Preffedienftes des Kriegsminifteriums find nad) Originalen hecDor= 
ragender QTlalcr Kunftblätter im f. u. f. QTiilitärgeograpljifdjen 3nftitut und anderen 

Orucfcreien Ijergeftellt morden. CDiefe Kunftblätter [teilen durd)rocgs Svenen aus dem £cbcn 
unferer ¡Armee im$elde dar. 'Xroß tadellofer Ausführung roerden fie ju nolfstümlidjen Preifen 
oerfauft, um jedermann die Anfdjaffung eines fdjönen ßimmerfdjmmfes 5U ermöglichen. 
Profpefte auf Verlangen umgehend oon der Auslief crungs|telle Offi3ieller Kriegs^ 
bilderoerlag QDien III, Para cclfusgaffe 9. QDeitcrc Kunftblätter in Vorbereitung. 
QTiilitärifdje Stellen erhalten die Vilder bei größerer Abnahme um ermäßigten Preis

Bisher find an Kunftblättcrn erfd)ienen:

6 ct fta r d t: Conrad oon §öt3endorf
QBefemann:^9]lafcbinengeu)el)rabteilung im Jeuer

{Haftende Infanterie in {Albanien
Qufarenpatrouille nor Piotrtom

2) a d ä [3: .Auf dem {Dormarfdje gegen Pt3emysl
{A. 3 w i cfl e: 6efd)ü^fteUung in den Tiroler {Alpen
Tus3ynsti: Ter Torpedoboot3erflörcr „Scbarffdiüt^e“ im Canale

Porto Corfini bei {Ancona 1915
{Bertold iöffler: Gefangene Komitatfdji 1915

Preife der einzelnen Kunftblätter: 5 — 5 Kronen
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ErtllTnung der Wiener KrlegsauBstellung durch den Vertreter de» Kaiser» und Künlg» General der Kavallerie Erzherzog Franz Salvator. - Ferene Szalvdtor klrdlyi hereeg, lova»- 
■dgl tdbornok a rsdszdr is klrdly képvlscletélien megnyltja a bécsl hadlkldllltdst. Zastupnlk rara I Ural Ja, g. k. nadvojvoda Franjo Salvator, otvara Heiko ratnu Izloibu. 
Otevtent vldedaké vdleéné vfstavy zdstupcem et»ate a krdle generdlem Jlzdy arrlvëvodou Frantldkem Salvatorem. Otwarcle wystawy wojennej przez zastepee eesarza I kröla 
Jen. konnlry areykslerla Franclszka Salvator». Otworonle wojennojl wystawy ezerez zastupnyka clsarja I korola gcn.-kaw. archyknlazla Franz» Salvator». Oescblderea eapo- 
zlflel de rizbolu dln Vlena prln reprezentantul tmpiralulul yl Itegelul »en. de rav. »rrhlducele Franz Salvator. Inauguration de l'exposition de guerre * Vienne par le représen­
tant de ('Empereur et Itol le général de ravalerle archiduc Franz Salvator. Inaugurating of the war-exhlbltlon In Vienna by general of cavalry Archduke Franz Salvator, 

représentant of the Emperor and King.

Ankunft de» Erzherzog». — A királyi herceg megérkezik. — ltolazak nadvojvode. — l’ríchod arclvévody. — Przybycle arcykslecla. Pryjlzd archyknlazla. Soslrea archlducelul. 
— L'arrivée de l'archlduc. — The Archduke's arrival.

Iter Erzherzog beim Kundgang mit Krlegsmlnlster Generaloberst Frclherrn von Krobatln (XL — A klrdlyl herceg a kürszemlénél Krobatln báró vezérezredes hadügyminiszterrel. — 
Nadvojvoda sa mlnlstroin rata, gencral-pukovnlkom barunom Krobatlnom, obllazl izlotbu. Arcivevoda s mlnlstrcm války, generálom plukovnikem svobod. pdnem ál. Kroba- 
tlnem na obehúzee. Arcykslato z mlnlstrem wojny Jen.-púik. bar. v. Krobatlnom. — Archyknlai z mlnlstrom wljny gen.-polk. v. Krobatlnom na obchldrl. Archlducele 
trecánd prln espozltle impreuná <u mlnlstrul de rázbolu generálul colonel baronul Krobatln. L'archlduc visitant l'exposltlon avec le mlnistre de la guerre général colonel 

baron Krobatln. — The Archduke visits the war-exhlbltlon with the minister of war colonel-general baron Krobatln.
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Maschinengewehrabteilung beim Angriff in Wolhynien. — Gépfegyverosztály támadás közben, Volliiniában. — Navala odjela puséanih strojeva 
n Vollnskoj. — Oddéleni st rój n ich pusek za útoku ve YolyAsku. — Oddzial'karabinów maszynowycli w czasie ataku na Wolynin. — Middzli 
maszynowych krisiw pidczas nastupu na Wolyni. — Detasament de mitraliere la un atac in Wolhynia. — Détachement de mitrailleuses 

pendant une attaque en Wolhynie. — Machine-gun detachment during an attack in Wolhynia.

Schützengräben eines österreichisch-ungarischen Stützpunktes im Norden. — Egy osztrák-magyar támaszpont lövészárkai északon. — 
Strijeljaéki jarci austro-ugarskog uporista na sjeveru. — Stfelecké zákopy rak.-uhers. opérného bodu na severu. Ków strzelecki austro-
wegierskiego punktii oparcia na polnocy. — Zakip awstr.-uhor. opirnoi toczky na piwnóezy. — Transeele unui punét austro-ungar de 
sprijin pe frontul din nord. —.Tranchées^d’uiCpoint^d’appui austro-hongrois, au nord. — Trenches of an Austro-Hungarlan fortification 

in North.
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Abfenern eines Minenwerfers in den Kiirntner Alpen. — A karintiai Alpesekben kilőnek egy aknát. — I’aljba bacaca íulna 11 koruskim 
alpama. — Vystreleni vrliace min v korutanskjeli Alpárit. — Strzal z miotacza min w karynckirlt Alpacli. — Wystril z minometnyka w 
karyntyjskych Alpacli. — DescArcarea unni arunrátor de mine in Alpii din Carintia. — Coup d’un lanceur de mines dans les Alpes 

carintiennes. — Discharging of a mine-thrower in the Carintliian Alps.

Mannsebaftsbaraeke elner hatcrrelchlach-unnrlsehen Artlllrrlratellunn Im lloehgeblrgo. E«y osztrdk-magyar tSzérai'd Sklltks legénysdgl Imrakja a havasokban. Baraka mom- 
cadi austro-uxarsko« topnlcko« pololaja u vlsogorjii. (Ibydli pro miikstvo rak.-uhersk. dêlostEelcekcho postaveni re relehoracli. Barak mieszkalny dla zoinlcrzy pozyeyl 
austro-nçdcrskiej artjlerji n «Orach. Baraka muiny anstr.-uhor. artjlerljnoho atanonyazcza « liorarh. Btriclle soldaplor uuel pozlfll austro.ungare do artllerie in muntli inalfl. 
— Le» baraques des soldats d'une position austro-bongroise d'artillerie dans les hautes montagnes. Soldier's shelter of an lustro-lluugarian artillery-position In the high mouutaius.
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Geschtttztransport an cinem FluBufer in Wolhynien. - Ágyuszállitás egy folyó partján, Volliiniában. - Odpremlvanje topova na oball 
rijeke u Vollnskoj. — Doprava déla po bfehu reky ve Volyűsku. — Transport dzial na brzegu rzeki na'jWolyniu. — Transport harmat nad 
berehom riky na Wolyni. — Transport de tunuri pe maiul unni ráu din Wolhynia. — Transport de canons sur le bord d’un fleuve en 

Wolhynie. — Transport of cannons on the bank of a river in Wolhynia.

Von österrelchisch-ungarischen Truppén eingehrachte russische Gefangene. — Osztrák-magyar csapatok által ejtett orosz foglyok. — Ruski 
suínjevl, pohvatani po austro-ugarskim cetama. — Rakousko-nherskymi cetami privedeni rusti zajatci. — Kosyjscy jeiicy pojmani przez 
austro-wegierskie wojska. — Kosljski poloneni zabrani awstr.-uhor. wijskamy. — Prizonieri rusi adusl de trupe austro-ungare. — Pri­

sonniers russes apportés par les troupes austro-hongroises. — Russian prisoners taken hy Austro-Hungarian troops.
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Feldmessc bel den Honvéd«. - Tábori mise a honvedeknél. — Poljska misa kod uzarsklh domobranaea. — Point mie honvédu. - Maza polna n honweddw. - Polen« Sióiba 
Hoia u honwedlw. — Liturgie do clmp la honvezi. — Service divin au camp, chez les honvéd*. — Divin service ot Honveds.

Madonnenbild in einem Schützengraben österreichisch-ungarischer Feldjäger. — A Szűz Anya képe osztrák-magyar tábori vadászok lövész- 
árkában. — Sllka madone n strijeljackom jarku austro-ugarskih poljskih loyaca. - Obraz Madony ve streleckém zákopé rak.-nhers. polních 
niyslivcú. - Obraz Madonny w rowic strzeleckim austro-vvegierskich strzelców polnych. Obraz Hozol Matery.w zakopi avvstr.-uh. poiewych 
sir i lein. Jcoana Maicei Domniilui in ír'un transeu al vànâtorilor de camp austro-ungari. I n simulacre de Notre-Dame dans une tranchée 

des chasseurs de camp austro-hongrois. — Madonna-portrait in a trench of Austro-Hungarian riflemen.

421 f





Reiter ini Trichter elites österreichisch-ungarlschen 30*5-cm-Mörsers. — Lovasok egy osztrák-magyar 30’5 cm.-es mozsár által vájt tölcsérben. 
— Konjanik n janii, nacinjenoj po austro-ugarskom muzaru oil 30*5 cm. — Jezdec v jicnii, vyrvaném rak.-uherskyni 30*5 cm hmozdifem.— 
Jezdziec w wyrwie wybitej przez austr.-weg. 30*5 cm mozdzierz. — Jizdeé w lijci wybytij awstr.-uli. 30*5 cm mozdzirom. — CáláreJ ín 
groupa unui mortier austro-ungar de 30'5 cm. — Cavalier dans la fossée d’un mortier austro-hongrois de 30*5 cm. — Horsemen in a hole 

made by an Austro-Hungarian 30*5 cm mortar.

Verwundeto Itiissen werden von ihren Kamcradcn iu elnem listcrrelchlsch-ungarl-vhen Hllfsplatz nefragcn. Seliesfllt oro«» foglyokat bajtérsalk eny osr.trilk-iiiagyar sezélyhelyre 
vlsznek. Ituskl suinjevl now sroje ranjene drugove <lo austro-uiarakog povljallsta. Kanin,• Kusy odniteji JeJIch druhovb k rak.-uh.r-. obvazliti. - Jcnej rosyjscy nloaa 
swycli rannyeh towarzyszy na nustro-wfclcraki plan opatrunkony. llosljskl i.ownlry wldnoslatj awoicb ranenycli towaryszlw na anstr.-nhor. ploszcze pomoezi. Itusl rdnltl 
sont transportai! de canierazii lor la un loc austro-un«ar de ajutor. Soldats russes blessés sont transportés par leurs camarade- a l'ambulance austro-hongroise. llusslan 

soldiers transport their nouuded fellows to an Austro-Hungarian ambulance. ►423







Betonierte österreichisch-ungarische Maschinengewehrstellung. — Betonnal megerősített osztrák-magyar gépfegyverállás. — Betonirani 
polozaj austro-ugarskih puscanih strojeva. — Betonované rak.-uhers. postavení strojni pusky. — Betonowana austr.-weg. pozycya karabinów 
maszynowycli. — Betonowane stanowyszcze awstr.-uh. maszynowych krisiw. — Positie de mit rali ere betonatá austro-ungará. — Position 

de mitrailleuses bétonnée austro hongroise. — Beton-position of Austro-Hungarian machine-guns.

Osterreichisch-ungarische Infanterie-Plonierabteilung in Marschkolonne. — Osztrák-magyar gyalogsági utászosztály menetoszlopban. — Odio 
pionira austro-ugarskog pjesactva na marsu. — Rak.-uhers. péchotní-'zákopnické oddéleni v koloné na pochodu. — Oddziaty plonierów 
austr.-weg. piechoty w kolumnie pochodowej. — Widdzil pioniriw awstr.-uh. pichoty w kólóul pochodu. — Dctasament de pionír! de 
infanterie austro-ungarà ín coloná de mars. — Détachement de pionniers d'infanterie austro-hongroise en colonne de marche. — Detach­

ment of Austro-Hungarian infantry-pioneers in column of march.
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Österreichisch-iingarisclie Feldkiiche in Wolhynien. — Osztrák-magyar tábori konyhák Volhiniában. — Austro-ugarska poljska kabinja u 
Volinskoj. — Rak.-uhers. polni kuchyné ve VolyAsku. — Anstr.-weg. kuchnia polowa na Wolyniu. — Awstr.-ub. poiewa kuchnia na 
Wolyni. — BucAtArie austro-ungarA de cámp in Wolhynia. — Cuisine ambulante de camp austro-hongroise en Wolhynie. — Austro-Hun­

garian field-kitchen in Wolhynia.

Vorbringen der fertigen Menage in die Stellung. — A kész meiiAzsit a liivészArokba viszik. — Donosivanje gotove menaZe n polozaj. — 
Donàseni hotového jidla do ptedniho postaveni. — Donoszenie gotowego jadla na pozycyç. — Donoszuwanie hotowoji pozywy w stano- 

wyszcze. — Aducerea mäncArii in pozifie. — Transport des vivres en position. — Transport of food into the position.
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Fleischfassungsstelle dér österr.-ungar. Truppén in Wolhynien. — Volhiniai osztrák-magyar csapatok húskiosztó helye. — MJesto u Vollnskoj, 
gdje austro-ugarske őete dobi vaju mesa. — I stfedni zásobárna masa rak.-uhers. det v Volyúsku. Mlejsce poboru mlesa austr.-weg. nojsk na 
Wolyniu. Misre widboru miasa awstr.-uh. wijsk na Wolyni. Local de distribulre a cúrnil la trnpele austro-ungare din* Wolhynia. Distri­
bution-de la viande chez les troupes austro-hongroises en Wolhynie. Meat-distributing office of the Austro-Hungarian troops in Wolhynia.
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Bulgarische und österreichisch-ungarische Offiziere in Fieri bei Valona. — Bolgár és osztrák-magyar tisztek Fieriben, Valona mellett. — 
Bugarski i austro-ugarski castnici u Fieri kraj Valone. Bulharsti a rak.-uhersti diistojnici ve Fieri u Valony. — Bulgarscy i austro- 
wegierscy oflcerowie we Fieri pod Valona. BoHiarski i awstr.-uhor. oflcyry w Fieri pid Valonoju. - Ollceri bulgari si austro-ungari 
in Fieri lângA Valona. — Officiers bulgares et austro-hongrois à Fieri près de Valona. — Bulgarian and Austro-Hungarian officers in Fieri 

near Valona.

Pp]
rd

Kaiserin Atiteu-I« Viktoria bei den ltsterrelchlscli-nn«rl»chen Austaiisclilnvallden In Sassnitz. — Anguszta Viktdria esdsziirnö osztrdk-inaayar esererokkantak kilziltt Sassnltzban. 
— t'arlca Augusta Viktoria kod austro-naarsklh Izmlienjcnih invallda u Sassnltzu. -t'isatovna Auuusta Viktoria n rakoiis.-uherskych vjiuenenjch Invalldh v.Sassnltzl. Cesa- 
rzo«a Auausta Wlktorya n anslro-w?». inwallddw wymiennjch « Sassnitz. t'lsarewa Awhusta Viktoria u anstr.-nhor. wyniinlanjch Inwalldlw w Sassnitz. InipArntea-a Augusta 
Victoria la luvailzii siliiiubati austro-ungarl in Sassnitz. — L’imperatrice Auausta Victoria eher. les Invalides austro-hongrois A Sassuitz. — The Empress Augusta Victoria with 

the Austro-Uungarlan invallda In Saasnltz.
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Soeben ist erschienen:

ÖSTE R.REI CH I S CHE
W IE RK KULTUR

VON MAX EISLER 
HERAUSGEGEBEN VOM

ÖSTERREICHISCHEN
WERKBUND

Schiffsraum von Alfred Keller

270 Seiten mit 450 Abbildungen von Werken führender Künstler
(Franz Barwig. Josef Breitner, O. Czeschka, Anton Hanak, Josef Hoffmann, H. Kathrein, Alfred Keller, Berthold 
Löffler. E. J. Margold, Koloman Moser, A. Nechansky, Robert Oerley, Dagobert Peche, Michael Powolny, Otto

Prutscher, Oskar Strnad, Heinrich Tessenow, Otto Wagner. E. J. Wimmer, Karl Witzmann u. a.) 

Wohnhäuser, Innenräume, Arbeiten in Holz (Möbel), Stein, Metall, Papier, Leder, Glas und
Keramik, Textilien, Mode und Jugendkunst

Die Ausstellungen in Köln und^Leipzig in vorzüglichen photographischen Aufnahmen

Preis gebunden M. 4-— = K 4 80

IN ALLEN FRAGEN KÜNSTLERISCHER KULTUR
beim Einrichten von Wohnungen, beim Ankauf kunstgewerblicher Gegenstände u.s. w. ist das

„ÖSTERREICHISCHE WERKBUNDBUCH“ EIN ZUVERLÄSSIGER BERATER

KUNSTVERLAG ANTON SCHROLL & CO., GES.M.B.H.. WIEN I



Soeben ist erschienen

ÖSTERREICHS KAMPF
FÜR SEIN SÜDLAND AM ISONZO 1615 1617

ALS EINE CHRONIK DES ZWEITEN FRIAULER KRIEGES 
NACH ZEITGENÖSSISCHEN QUELLEN

HERAUSGEGEBEN VON

DR. ANTON GNIRS
K. K.LANDESKONSERVATOR IM KÜSTENLAND

168 Seiten mit 49 Abbildungen nach alten unbekannten Stichen und Karten. Preis K $•— M. 4'— 
Die heldenmütig und siegreich durchgekämpften Schlachten am Isonzo während des letzten Kriegsjahres haben die Er­
innerung an einen Krieg geweckt, in dem vor drei Jahrhunderten Österreich an der gleichen Stelle den Überfall desselben 
Nachbarn durch glänzende Waffentaten zurückschlug und sich den Weg von der Küste auf das bisher verschlossene Meer 
erzwang. In der Form einer mit zahlreichen alten Karten und Stichen illustrierten Chronik stellt Gnirs jene Ereignisse 
dar, die sich damals, knapp vor Ausbruch des Dreißigjährigen Krieges, hier abgespielt haben; die Schilderung führt den 
Leser in die gleichen Kampfgebiete wie die Tagesberichte von heute und nennt als Führer bekannte Helden Österreichs, 
wie Dampierre, Marradas, Kinsky, Wallenstein u. a., die auf der Podgorahöhe bei Görz. auf der Hochfläche von Doberdo 
und S. Michele wie am Isonzolauf für Österreichs Recht gekämpft haben. Zum erstenmal zeigte sich in jenen Tagen — 
wie Gnirs quellenmäßig nachweist — Österreichs Kriegsflagge auf dem Meere. An die Kämpfe, in denen der über­
mächtige Gegner von den österreichischen Gewässern siegreich abgewehrt wurde, erinnern berühmte und kunstvolle 
Denkmale der auf Seiten der Feinde gefallenen Führer in Venedig und Udine (Baglione, Antonini). Der Kommandant der 
Österreicher, General Trauttmansdorff, der gleichfalls am Ende des Krieges den Heldentod fand, blieb wie seine Taten — 
von der heimischen Geschichtsschieibung vernachlässigt — der neueren Zeit unbekannt, und es ist das Verdienst des vor­
liegenden Buches, ihn und seine heldenhaften Truppen aus den Jahren 1615 —1618 der Vergessenheit entrissen zu haben.

VERLAG VON L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I

Ein Jahr italienischer Krieg
Von E. von J.

Preis 60 Heller = 50 Pfennig

In zusammenfassender Übersicht zeigt der Verfasser einleitend die Vorgeschichte des treulosen 
Vertragsbruches, der die österreichisch-ungarische Monarchie, während ihre gesamten Kräfte 

bereits an zwei Fronten gebunden schienen, zueinem neuen Krieg gegen denverräterischen ehemaligen 
Bundesgenossen genötigt hat: einem Krieg, dessen Ereignisse eine größere Überraschung bedeuten 
sollten, als der Ausbruch der Feindseligkeiten selbst nach den langwierigen diplomatischen Verhand­
lungen noch sein konnte. In fruchtlosem Hinmorden seiner Truppen hat Italien vergeblich versucht, 
über die erste Linie hinauszugelangen, an der die österreichische Heeresleitung dem frechen Überfall 
Halt gebot. Noch einmal erleben wir bei der Lektüre des vorliegenden Buches das aufregende Schau­
spiel, das, nun mehr als ein Jahr andauernd, unseren Truppen zu ewigem Ruhm gereichen wird ; 
noch einmal sehen wir Ansturm um Ansturm an der zähen Ausdauer unserer Südwestfront scheitern, 
folgen mit verdoppelter Bewunderung dem Lauf der Ereignisse, weil heute schon Hinweise auf die 
gleichzeitigen Erfolge im Norden und Süden erst die ganze Größe diesesWiderstandes deutlich machen 
und weil die mächtig fortschreitende österreichische Offensive auf italienischem Boden jetzt gleich­
sam die Tapferkeit der Isonzo-Armee bekrönt. In eigenen Abschnitten hat der Verfasser die Tätigkeit 
der Luftflotte und der Marine geschildert und gibt schließlich nach amtlichen Protokollen und ver­
bürgten Mitteilungen kurze Notizen über Verletzungen des Völkerrechts seitens der Italiener. Wenn 
es noch einer Feststellung bedurfte, auf welcher Seite in diesem Krieg das Recht ist: in diesem 

Buche, in der klaren Schilderung der Vorgänge ist die Enthüllung gegeben.

VERLAG VON L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN I


